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EN_OPEN THE GREENHOUSE FRAME. 
·With a person on each end lift and partially pull the greenhouse frame apart.

FR_OUVREZ LE CADRE DE LA SERRE.
· Avec une personne à chaque extrémité, soulevez et séparez partiellement le cadre de la 
serre.

ES_1. ABRIR EL MARCO DEL INVERNADERO.
· Con una persona en cada extremo, levante y separe parcialmente el marco del 
invernadero.

DE_1.ÖFFNEN SIE DEN GEWÄCHSHAUSRAHMEN.
· Heben Sie mit einer Person an jedem Ende den Gewächshausrahmen an und ziehen Sie 
ihn teilweise auseinander.

IT_1.APRIRE LA STRUTTURA DELLA SERRA.
· Con una persona su ciascuna estremità, sollevare e separare parzialmente il telaio della 
serra.
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EN_ATTACH THE GREENHOUSE TOP
·Unfold the greenhouse top and place it on top of the greenhouse frame.

·Secure the greenhouse top to the corners of the green-house frame, using the 
Velcro connections.

FR_FIXER LE TOP DE SERRE
· Dépliez le dessus de la serre et placez-le sur le cadre de la serre.
· Fixez le dessus de la serre aux coins du cadre de la serre, en utilisant les 
connexions Velcro.

ES_2.CONECTE LA PARTE SUPERIOR DEL INVERNADERO
· Despliegue la tapa del invernadero y colóquela encima del marco del 
invernadero.
· Asegure la tapa del invernadero a las esquinas del marco del invernadero, usando 
las conexiones de Velcro.

DE_2. BEFESTIGEN SIE DAS GEWÄCHSHAUS OBEN
· Klappen Sie die Gewächshausoberseite auf und legen Sie sie auf den 
Gewächshausrahmen.
· Befestigen Sie die Gewächshausoberseite mit den Klettverschlüssen an den 
Ecken des Gewächshausrahmens.

IT_2.ATTACCARE LA PARTE SUPERIORE DELLA SERRA
· Aprire la parte superiore della serra e posizionarla sopra il telaio della serra.
· Fissare la parte superiore della serra agli angoli del telaio della serra, utilizzando i 
collegamenti in velcro.
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EN_LOCK THE FRAME 
·From under the greenhouse，place one hand on the upper frame and use the 
other hand to push the central hub straight up until it clicks into the central pole 
·Fix the cover to the frame using the Velcro loops and adjust it in a proper way.

FR_VERROUILLER LE CADRE
· De sous la serre ， placez une main sur le cadre supérieur et utilisez l'autre main 
pour pousser le moyeu central vers le haut jusqu'à ce qu'il s'enclenche dans le 
poteau central
· Fixez le couvercle au cadre à l'aide des boucles Velcro et ajustez-le correctement.

ES_3.BLOQUEAR EL MARCO
· Desde debajo del invernadero, coloque una mano en el marco superior y use la 
otra mano para empujar el eje central hacia arriba hasta que haga clic en el poste 
central
· Fije la funda al marco mediante los lazos de velcro y ajústela de forma adecuada.

DE_3.SPERREN SIE DEN RAHMEN
· Unter dem Gewächshaus ， Legen Sie eine Hand auf den oberen Rahmen und 
drücken Sie mit der anderen Hand die zentrale Nabe gerade nach oben, bis sie in 
die zentrale Stange einrastet.
· Befestigen Sie die Abdeckung mit den Klettverschlüssen am Rahmen und stellen 
Sie sie richtig ein.

IT_3.Blocca la cornice
· Da sotto la serra ， posizionare una mano sul telaio superiore e utilizzare l'altra 
mano per spingere il mozzo centrale verso l'alto finché non scatta nel palo centrale.
· Fissare la copertura al telaio utilizzando gli anelli in velcro e regolarla in modo 
corretto.
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EN_ADJUST THE GREENHOUSE HEIGHT 
·Thumb the red button on each leg and adjust the height as you want.

FR_AJUSTEZ LA HAUTEUR DE LA SERRE
· Appuyez sur le bouton rouge de chaque jambe et ajustez la hauteur comme vous 
le souhaitez.

ES_4.AJUSTE LA ALTURA DEL INVERNADERO
· Pulgar el botón rojo en cada pierna y ajustar la altura como desee.

DE_4. Justieren Sie die Gewächshaushöhe
· Drücken Sie den roten Knopf an jedem Bein und stellen Sie die Höhe nach Ihren 
Wünschen ein.

IT_4. REGOLARE L'ALTEZZA DELLA SERRA
· Sfiora il pulsante rosso su ciascuna gamba e regola l'altezza come desideri.
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EN_SECURE THE GREENHOUSE IN PLACE 
·Insert a ground pin on the plastic piece at the bottom of each tent.

·One end of the wind rope is connected to the tent, the other is connected to the 
ground nail, and the other end of the ground nail is inserted into the ground to fix.

FR_FIXER LA SERRE EN PLACE·Insérez une broche de mise à la terre sur la 
pièce en plastique au bas de chaque tente.· Une extrémité de la corde à vent est 
connectée à la tente, l'autre est connectée au clou au sol et l'autre extrémité du 
clou au sol est insérée dans le sol pour la fixer.

ES_FIJAR EL PABELLÓN EN SU LUGAR
Inserte una clavija de tierra en la pieza de plástico en la parte inferior de la tienda.
Un extremo de la cuerda contra viento está conectado a la tienda, el otro extremo 
de la cuerda está conectado al clavo de tierra, y el otro extremo del clavo de tierra 
debe ser insertado en el suelo firmemente.

DE_BEFESTIGUNG DES VORDACHS
Führen Sie einen Befestigungsstift in das Kunststoffteil am Boden jedes Zeltes ein
Ein Ende des Windseils wird mit dem Zelt verbunden, das andere Ende mit dem 
Befest igungsst i f t , und das andere Ende des Befest igungsst i f ts wird zur 
Befestigung in den Boden gesteckt

IT_FISSARE IL TENDONE IN POSIZIONE
Inserire un piolo sul pezzo di plastica nella parte inferiore di ciascuna gamba del 
tendone.
Un'estremità della fune va collegata al tendone, mentre l'altra va collegata al piolo 
a terra e l'altra estremità del piolo va inserita nel terreno per fissarla in posizione.
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EN_PACKING THE CANOPY IN THE STORAGE BAG
With the canopy feet facing the rollers, slide the wheeled storage bag over the 
closed canopy frame.
Close the zipper on the wheeled storage bag.

FR_EMBALLAGE DE L'AUVENT DANS LE SAC DE RANGEMENTAvec les pieds de 
l'auvent face aux rouleaux, faites glisser le sac de rangement à roulettes sur le 
cadre fermé de l'auvent.Fermez la fermeture éclair du sac de rangement à 
roulettes.

ES_EMPAQUETAR EL PABELLÓN EN LA BOLSA DE ALMACENAMIENTO
Las patas del pabellón deben estar orientadas hacia los rodillos, deslice la bolsa de 
almacenamiento con ruedas sobre el marco del pabellón cerrado.
Cierre la cremallera de la bolsa de almacenamiento.

DE_VERPACKEN DER VORDACHS IN DIE AUFBEWAHRUNGSTASCHE
Schieben Sie die Aufbewahrungstasche mit Rädern über den geschlossenen 
Vordachrahmen, wobei die Füße des Vordachs den Rollen zugewandt sein 
müssen.
Schließen Sie den Reißverschluss an der Aufbewahrungstasche mit Rädern.

IT_RIPORRE IL TENDONE NEL BORSONE
Con i piedi del tendone rivolti verso i rulli, far scorrere la il borsone con ruote sul 
telaio del tendone chiuso.
Chiudere la cerniera del borsone con ruote.
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